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1) народна етимологія (трапляється під час переосмислення запозичених 

слів): спинжак «піджак» ← спина; копітал «капітал» ← копійка; англ. 

reindeer «північний олень» ← rein «упряж, запряжка» + deer «олень» 

(історично: сканд. hrenn «олень» + давньоангл. deer «тварина»); shamefaced 

«скромний, соромливий» ← shame + faced (давньоангл. scam (modesty) + 

faest (confirmed); 

2) довільна етимологія (трапляється в дитячій мові): чай – «чоловік 

чайки»; 

3) навмисна етимологізація (використовується в художній літературі зі 

стилістичною метою) [1, c. 238]. 
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Роль фразеологизмов чрезвычайно важна, именно они придают языку 

выразительность и точность. Именно поэтому необходимо следить за 

возможными изменениями их значений, чтобы избежать искажения в 

понимании. 

Цель данной работы – выявить фразеологические единицы с 

историческим компонентом в современном немецком языке с целью их 

дальнейшего анализа и сопоставления их первоначального значения с 

нынешним. Были исследованы материалы информационного сайта Deutsche 

Welle, который располагает обширной базой и демонстрирует 

проникновение большого количества фразеологических единиц в словарь 

носителей языка. Особый интерес для научного исследования представляют 
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фразеологизмы с компонентом, историю происхождения и изменение 

значения которых можно отследить.  

После анализа материала удалось выявить следующие фразеологические 

единства, которые могут представлять интерес для данной научной работы: 

 Blauer Brief (m), (букв.) «Синее письмо». Словосочетание берет 

начало от писем в синем конверте, которые прусские солдаты получали при 

увольнении из армии еще в 18 веке. Тогда бумага изготавливалась из старой 

одежды. В прусской армии это была синяя униформа солдат. Сегодня же 

синее письмо является предупреждением, и часто даже очень неприятным: 

так как может быть письмом-предупреждением родителям неуспевающего 

ученика или извещением об увольнении.  

Значение в современном языке: 1. «письмо учителя родителям 

неуспевающего ученика; 2. извещение об увольнении» (Mahnschreiben der 

Schule an die Eltern, auch Kündigungsschreiben)[1]. 

 Blindgänger (m), (первонач.) «Неразорвавшаяся бомба или снаряд» 

[1]. 

Понятие «Blindgänger» пришло из военной терминологии и обозначет 

«бомбу, которая при бомбардировке не разорвалась». Даже спустя 

десятилетия в некоторых странах находили подобные снаряды, которые 

подлежали обезвреживанию, так как могли в любое время взорваться. 

Сегодня значение этого слова имеет более широкое значение. Этим словом 

обозначают сегодня любое действие, которое не достигает желаемого 

эффекта: например, реклама продукта, которая отпугивает покупателей. 

Также некоторые люди могут оказаться «неудачниками». Большинство 

действий, совершаемых людьми-«неудачниками» в отличие от бомб-

«неудачниц» не так опасны даже спустя годы, как и сами люди. Они 

считаются неопасными неудачниками.  

Значение в современном языке: (фамильярн.) «неудачник» (Versager)[1]. 

 Bückware (f), (первонач.) «Товар, продаваемый из-под прилавка»[2]. 

Во времена Второй мировой войны Германия испытывала дефицит 

продуктов питания, поэтому каждому разрешалось купить только 

определенное количество. И всё же, для определённой категории лиц у 

продавцов всегда были припрятаны товары под прилавком. Когда 

покупатель хотел купить товары, продавцу приходилось нагибаться за 

товарами. Следовательно,  их называли «товар, за которым нужно 

нагибаться». Сегодня же это понятие получило новое значение: этим словом 

обозначают, дешевые продукты, которые находятся в полке внизу. Таким 

образом, супермаркеты используют себе на пользу лень покупателей, 

которые охотнее купят дорогие товары, которые находятся на полке, на 

уровне глаз. 

Значение в современном языке: «Дешёвые товары» [2]. 

 Eigenbrötler (m), (первонач.) «Тот, кто выпекает хлеб 

самостоятельно». 
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Данное понятие существует приблизительно с 17-го века. Слово 

применялось сначала на юге Германии для обозначения неженатых мужчин, 

которые занимались домашним хозяйством самостоятельно. Возможно, это 

считалось странным и, таким образом, слово стало обозначать чудаковатых 

и нелюдимых мужчин.  

Значение в современном языке: (уничижит.) «чудак, одиночка, 

замкнутый человек» (Mensch, der sich absondert, seine Angelegenheiten für 

sich allein und auf seine Weise erledigt und andern in seinem Verhalten 

merkwürdig erscheint)[1]. 

 Erbsenzähler (m), (первонач.) «Тот, кто считает горох». В жизни 

при помощи данного слова обозначают очень правильного и педантичного 

человека. С этим понятием связывают историю об издателе путеводителей 

Карле Бедекере (Karl Baedeker), который, для того чтобы сосчитать точное 

количество ступеней собора в Милане, сам поднялся на него. Для подсчета 

он придумал уловку: останавливался на каждой 20-ой ступени и засовывал 

из кармана своего жилета в карман брюк одну горошину. Добравшись до 

вершины собора, он просто умножил количество горошин в кармане его 

брюк на 20 и добавил количество ступеней. На обратном пути проверил 

количество еще раз. И хотя, точность считается достоинством человека, 

людей обладающим таким качеством все-таки недолюбливают.  

Значение в современном языке: (разг.) «скупец, скряга, мелочный 

человек» (Jemand, der kleinlich, geizig ist)[1]. 

Из вышеизложенного следует, что фразеологизмы со временем могут 

терять свое первоначальное значение и приобретать новое, что не всегда 

способствует адекватному пониманию происходящего. 
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